YOK - 811.161.2'367.32

BCTAHOBJIEHHA I_'_IEPEKHALI,HO'I' B3AEMOBIANOBIAHOCTI AHIMINCBKKUX |
YKPAIHCbKUX TEPMIHIB ATPAPHOI EKOHOMIKH

. LCUOOPYK, kaHgmaaT ginonoriyHnx Hayk, OUEHT, OOUEHT Kadenpu iHO3eMHOI
dinonorii i nepeknagy
HauionanbHulU yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs YKpaiHu
(m. Kuie)
E-mail: seagalina@gmail.com
H. O.BYJIKA, ctygeHTKka marictpatypu
HauionanbHul yHieepcumemy 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu
(M. Kuis)
E-mail: neteliblk@rambler.ru

AHomauiss. Y cmammi po3ansHymo munu mpaHcgopmauit npu  nepeknaii
aHa2/TIOMOBHUX az2papHUX MeKcmig YKpaiHCbKOK MO80K. IxHe 3acmocysaHHs nepecnioye
20/108HY nepeknadaybKy memy — 36epeamu HE3MIHHUM 3MiCm 108i0OM/IEHHS, He
nopywyo4u rnpu  YbOMy CMUIiCMUYHUX MOBHUX HOPM. [emarbHO po32risidarombcs
JIeKCU4YHi MemoOu mpaHCKOOy8aHHs, KallbKygaHHs, mpaHcrimepauii, 0rnucoeo2o
nepeknady, NeKCUYHUX 3aMiH. Yeaay npudineHo makoxX 2eHeparisauji ma KoHkpemu3aujii.

Knroyoei cnoea: mepmiHu azpapHOi eKOHOMIKU, nepeknadaubki mpaHcgopmauii,
mpaHCcKoOy8aHHSI, KallbKy8aHHSs, ornucosuli nepeknad, 2eHeparnisauisi, KOHKpemu3auis

AxtyanbHictb (Introduction).  AkTyanbHicTb Temu, obymoBneHa Tum, LLO
npobnemMn HoMmiHani3auii Ta TepmiHonorisauii NOCTIMHO 3anuULIAaTbCA B LEHTPI yBaru
NeKCUKomnoriB Ta nepeknagadiB, OCKiNIbKM Len npouec CriOBOTBOPEHHS W LUNAXIB
a[leKBaTHOro BIATBOPEHHSA B IHLWMX MOBax He MPUMUHSAETbCH, a Habupae obepTiB y
3B'A3Ky 3 TMM, WO B CyYacHOMY CBiTi akTmBidyBaBcA npouec rnobanisadii Ta
€KOHOMIYHOT iHTerpauii Ta KOHKypeHLii. EKoHOMiYHI nepeTBOpeHHS, siki BigOyBalTbCs B
YKpaiHi, MaloTb Ha MeTi MNOCTYMNOBY iHTErpauito YKpaiHCbKMX MigNPUEMCTB OO CUCTEMU
MDKHapPOAHUX EKOHOMIYHMX 3B’s3KiB, 3 OAHOro ©OOKy, i 3any4YeHHa iHO3eMHUX
nianpuemuiB o AisnbHOCTI B YKpaiHi — 3 iHWoro. Baxnuey ponb TyT Bigirpae nepeknag
BiAMNOBIOHMX JOKYMEHTIB arpapHOl EKOHOMIKM.

AHani3 ocTtaHHix gocnigxeHb Ta nybnikauin (Analysis of recent researches
and publications). Ha 3HayeHHi nepeknagy nona 3abe3neyvyeHHs MOPO3YMIHHA MK
Hapogamu Haronowysanu 6arato gocnigHukie, 3okpema, Mamegos A. M. [5, c.40],
®epopos A. B. [6, c.165] Ta iH. Y CNOBHMKOBOMY CKNnazi MOBW BENUKE MiCLie HaNexXuTb
TEPMIHOMONYHIN NneKkcuui, KiNbKiCTb $KOI BeCb Y4ac MNOMITHO 3pocTae. TepMiHOM
Ha3nBaeTbCA cneulianbHe crioBo abo CNOBOCMOMYYEHHS, WO BXUBAETLCA AN TOYHOIo
BUPaXKEHHS NMOHATTA Oyab-AKOI ranysi 3HaHb — HayKW, TEXHIKK, CYCMiNbHO-MNONITUYHOIO
XUTTSA, MUCTELTBA, EKOHOMIKM TOLLIO.

[Mporpec noacTea, po3BUTOK HAyKuM i TEXHIKM nepenbadae akTUBHY AOCNIAHULbLKY
AiSNbHICTL Yy ranysi TepMIHOMOrMYHOI fEeKCUKK, SBULW, | npoueciB HOMiHani3auii Ta
TepmiHonorisauii. MNMpobnemun nepeknagy, cnocobu BiATBOPEHHS 3HA4YeHb, AepuBauia
Ta TeHOeHUil PO3BUTKY TEepMIiHOMOril Sk BM3HAYHOro MPOLIAPKy HAaYKOBOI JEKCUKU
npueepTaloTb yBary gocnigHukie. Ona niaTpuMaHHA opieHTauil Ta OQHOCTaNnHOCTI Npu
BUCBITIIEHHI DaxOBMX 3HaHb Cy4acCHUI CTaH Hayku notpebye nornmbneHoro BUBYEHHS

© I".1.Cudopyk, H. O. bynka, 2016
173


mailto:seagalina@gmail.com
mailto:neteliblk@rambler.ru

TakuMx NUTaHb, Ik OCOBNMBOCTI Nepeknagy TEepPMiHiB, reHeauc, npouecn oopmMyBaHHSA
TEPMIHOMNOrMYHNX CUCTEM, CEeMaHTM3alis TepMiHiB, CTaHOoapTu3auis TepMiHiB Ta iXx
nparMacTunicTu4Ha pearnisauisi B HayKOBiW niTepaTtypi Ta HayKoBi KOMYHiKau,l.

Meta (Purpose).HeoOxigHiCTb  pO3rnsHYyTM  NEKCU4YHi  TpaHcdopmauii B
aHIMOMOBHMX TEKCTaX arpapHoro CnpsiMyBaHHSA Ta OCOBGMNMBOCTI nepeaadi aHrmincbkux
arpapHux TepMiHiB BU3Ha4mMna MeTy craTTi.

Metoan (Methods). [ns pocsarHeHHs nocTaBneHoi meTn 6Byno 3acTocoBaHO
ONUCOBUN | 3iCTaBHUMA MeToAN, CTPYKTYPHUMA MeToAd, MEeTOA NiHrBICTUYHOro onucy Ta
CMOCTEpPEXEHHSA, aHani3, CUHTE3, y3aranibHeHHSs, cuctemaTuaauia.

PesynbTatn (Results). [Mpun nepeknagi 30BHILLHbOEKOHOMIYHMX MaTepianis cnig
AOTPUMYBATUCH HACTYNMHUX OCHOBHUX MO0 MPUHLUMNIB:

1. [JocKOHano po3yMmiTn 3MIiCT TEKCTY, L0 NepeknagaeTbCs, 3 ypaxyBaHHAM ranyseBoi
cneundikn arpapHoOro BUpoobHuLTBA.

2. Bonogitm Ha BMCOKOMY pIiBHi MOBOI, 3 HAKOI Mepeknagae, BKIOYaruu ranyseBy
TepMiHOMOTrito.

3. He HamaraTtucb gocsaratu agekBaTHOCTI nepeknay TEKCTIB arpapHOro cnpamMyBaHHSA
TiINbKM WNAXOM MOCMIBHOrO nepeknagy, Wo iHKONW npu3BOAUTL O CMNOTBOPEHHS
3HayeHb, a OTXe, i 0 NOro HEPO3YMIHHS.

4. BukopucTtoByBaTu B nepekrnagi 3arasibHOBXMBaHI (OPMU MOBM, LLLO CTOCYETbCS HAK
3aranbHOBXWBAHOI, TaK i arpapHOi NEKCUKU.

5. lMpaBunbHO «OpraHisoByBaTU» CNoBa Yy TEKCT, BUKNAOEHWUA LiNbOBOKO MOBOIO,
AOTPUMYHOYUCH T HOPM.

daxoBi TEPMiIHN CTAHOBNATL CYTTEBY CKNALOBY HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB | OOHY 3

rosIOBHMX TPYAHOLWIB X nepekrnagy 3 ornsgy Ha HeO4HO3HAYHICTb, BIACYTHICTb Y MOBI
nepeknagy BiAMOBIOHMKIB HOBUX TEPMIHIB, a TakKOX MeBHi BigAMIHHOCTI npouecy
TEPMIHOTBOPEHHSA B aHIINCBKIN Ta yKpalHCbKi MOBaXx.
MoBoO3HaBUi HarofowyTb HA TOMY, WO afeKkBaTHUM nepeknag TepMiHiB BuMarae, B
nepwy 4epry, rmuboOKMX 3HaHb nepekrnagada B TiM ranysi Hayku 4uM TEeXHiKW, sIKol
BflacHe CTOCYETbCA nepeknaj i, no-apyre, po3yMiHHS 3Ha4YeHb aHrMINCbKUX TEPMIHIB i
3HaHHA (haxoBol TepMiHonorii pigHoto MoBot. “Ilpyn nepeknadi HayKOBO-TEXHIYHOI
niTepaTypu BaXnvBe 3HAYEHHA Ma€ B3aEMOAISl TEPMiHY 3 KOHTEKCTOM, B SIKOMY BiH
PO3KPMBAE CBOE JEKCUYHe 3Ha4vyeHHsA” [8, c. 255], agke nuuwe B KOHTEKCTI MOXHa
3pO3yMiTW, OO0 KOl KOHKPETHOI ranysi 3HaHb HaneXuTb OaHuXM TepMiH i BignoBigHO
nepeknacTtu noro, nigibpaswn onTUManbHUIN eKBiBaneHT y MOBI Nepeknagy. Tomy

A. A. KoBaneHko Buainge gsa etanu y npoueci nepeknagy TepMiHiB: nepumn — ue
3’dCyBaHHS 3HAYEHHS TEPMiHY Y KOHTEKCTi, a ApYrMn — Le nepeknag 3HayeHHs pigHo
MOBOIO.

Taknm 4MHOM, ONA OOCATHEHHS MakCMMarnbHO afeKkBaTHOro nepeknagy KoXeH
nepekragady Moxe BUKOPUCTOBYBaTU nepeknagaubki TpaHcdopmadii. Komicapos B. H.
BUAOINAE TPU OCHOBHI rpynu nepeknagaubknx TpaHcdopMauin: IEKCUYHI, rpaMaTuUYHi Ta
nekcuko-rpamatuyHi [8, ¢.55]. JlekcudHi TpaHcdopmauil — ue cneuyudivyHi 3MiHKU
NEKCUYHUX €efeMeHTIB MOBM opuriHany 3 MeTol 3abe3nevyeHHs agekBaTHOCTI
nepeknagy. BOHM BUKOPUCTOBYIOTLCA TOLi, KOS CHOBHWUKOBI BigMOBIOHWKA B MOBI
nepeknagy abo BiacyTHi, abo He 30BCIM TOYHO NepefarTb CEMaHTUYHI, CTURICTUYHI Ta
nparMaTu4Hi XxapakTepuUcTUkM nepeknagy. “‘fonoBHMM NPMMOMOM Nepeknagy TePMIHIB
€ nepekrnag 3a OOMNOMOroK NEKCUYHOro ekBiBaneHTta. EkBiBaneHT — cTana fnekcuyHa
BiANOBIAHICTb, SKa MOBHICTIO cniBnaga€e i3 3Ha4YeHHsIM HWOMOBHOIO CrioBa-TepMiHa.
TepMiHM, AKi MalOTb €eKBiBaneHTW B pPigHIM MOBI, BigirpatldTb BaxnNuBY posSib MpuU
nepeknagi. BoHn cnyrytoTb ONOPHUMM MYHKTaMU Y TEKCTI, Bid HUX 3aneXuTb PO3KPUTTS
3HayeHb iHWKUX CniB, BOHM [alTb MOXMMBICTb 3’'ICYyBaTM Xapaktep Ta (paxoBiCTb
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TekcTy” [2, c. 255].

[Mowyk ekBiBanNeHTIB YCKMaOHETbCA TUM, WO TEPMIHW € HEOLHO3HAYHUMU i
3anexHo Big cdepu 3HaHb MalTb Pi3HI 3HAYeHHS. TOMYy [aneko He 3aBXOW BOHU
OTPMMYIOTb CBOI MOBHI Ta abCoONIOTHI ekBiBaneHTU. Xo4a gesiki TepMiHO3HaKK cnpasgi
OAHO3HAYHI i HEe MalwTb XOAHUX IHWWX 3HA4YeHb Hi B KN HWIN cdepi i 3aBxan
nepeknagalTbcsl abCconioTHMM ekBiBaneHToM. Hanpuknag, Taki TepMmiHM  SK:
economics, money, market MaloTb TOYHI BiANOBIAHWKN B YKPAIHCbLKI MOBi: €KOHOMIKa,
2powi, PUHOK, AKi Nerko 3HamTu y 3arafibHUX CrIOBHUKaxX, He 3BepTal4vUCb HaBiTb [0
raxoBmx. OHaK YacTKa TakuMx TEPMIHIB Y 3aranbHOMY TEPMIHOMOHAI AyXe He3Ha4Ha,
TOMy nepeknag GinbLOoCTi cneuianbHUX rany3eBux TEPMIHIB HE € MPOCTOK 3aMiHOM
crnosa-tTepMiHa MOBOIK OpwuriHany BignNoBiAHUM TepMiHO3HaKoOM y MOBI nepeknagy. Y
Taknx BUNagkax nepeknag TepmiHa OiINCHO NepeTBOPKETLCA Ha nepeknazg 3Bn4anHol
MOBHOI OOMHULI, WO € HaAWNPOCTIWNUM LINSXOM NiabupaHHa BacHOMOBHOI Ha3BM A0
NEBHOrO iHLLOMOBHOIO HaYKOBOIO MOHATTS.

OgHMM 3 HaWMpOCTIWKMX JIEKCMYHUX cnocobiB nepeknagy TepMiHy € MeToA
TpaHckogyBaHHA.  [JaHui  nNpurMOM  HepigKO  3acTOCOBYETbCA AN nepeknagy
aHMMINCbKNUX TEPMIHOMOMYHUX OANHULL, opdorpadiyHa cuctema MOBU AKX OOKOPIHHO
BiAPI3HAETBCA Bi YKpalHCbKOI i nepefbadvae, B neplly 4epry, nepefady 3BYKOBOI
dopmMu TepMiHy, i BXe B Opyry — MOro JIEKCUYHOro 3HayeHHA: biopesticides —
bionecmuyudu, biosphere — 6iocgpepa, fungicide — ¢pyHaiyud, microclimate -
mikpokniMam. OpgHak, npu TpaHcniTepauil He cnig 3abyeBaTtu i Npo “XMBHMX Apy3iB
nepeknaga4va’, siki nonpu 30BHILLHIO CXOXICTb B 000X MOBax MatoTb Pi3Hi 3HAYEHHS.
TepMiHM TakoX nignaralTb We OAHOMY JIEKCUYHOMY MpUMNOMYy nepeknagy -—
KanbKyBaHHIO, TOOTO nepefadi He 3BYKOBOro, a KoMBiHaTOPHOro ckragy crosa, Kosuv
CKNagoBi YaCTUHM CrioBa 4n hpasu nepeknagarTbCcs BignoBigHUMN OOMHULSIMU MOBWU
nepeknagy: double helix — nodeitiHa cniparne, biological security — 6iosioeiyHa b6e3sreka,
food chain — naHyroxxok xapyysaHHs, natural selection — npupodHut 0obip.

Hanbinbl po3noBCIOLKEHUM NEKCUYHUM NPUNOMOM nepeknagy paxoBux TEpPMIHiB €
onucoBun cnoci6 nepegadvi 3Ha4YeHHA TEPMIHOMOMYHOT OAuHWUUI. Takuii npunom
3aCTOCOBYETbCA NpU nepeknagi TMX MOHATb | peanin, SKi BXe OaBHO BiAOMI B
NocTiHAYCTpianbHUX CYyCnifibCTBaX, ane TiflbkKA 3apa3 Mo4YMHalTb 3’SABAATUCA B
yKpalHCbKOMY couiymi. [Nepegaya 3HavyeHb Takmx TEPMIHIB MOXNUBA nuLle LUMASXOM
PO3KPUTTS Ta AOOATKOBOIO NOSICHEHHS 3MICTY HOBUX TEPMIHONOMYHMX OOUHNLb.
pamatnyHi 3amiHn — uLe cnocib nepeknagy, Npy AKOMY rpamMatvyHa OAWHULSA B
opuvriHani NepeTBOPHOETLCA B OOMHULIO Nepeknaay i3 iHWuUM rpaMaTUYHUM 3HaYeHHSAM.
J1.C. bapxyoapoB po3pi3HSA€ Taki BUOW rpamMaTUyHUX TpaHcopMauin: nepectaHoBKN,
3aMiHW, Oo4aBaHHA, ONYLLEHHS, AKi Ha NpPakTULi «B YMCTOMY BUMSAAI» 3yCTpivaloTbCA
PiaKo, 3a3BM4Ya BOHU NOEOHYIOTLCA OAWH i3 OQHUM, NPUAMAOYN XapakTep CKragHuX,
KOMIMMeKCHUX TpaHcdopmadin [7, c.145].

lMepecTtaHoBKka — 3MiHa po3TallyBaHHA (MOPSAKY) MOBHMX EIIEMEHTIB Yy TEKCTi
nepeknagy B TMOPIBHAHHI 3 TeKCTOM opuriHany. TakMmu enemMeHTamuM € CrioBa,
CNOBOCIMOMNYYEHHS, rOMoBHI | NIAPAOHI PeYeHHA, a TakoX Uuini peyvyeHHs. [pamaTuyHi,
Tak caMo §K i JIeKCU4Hi, TpaHcdopMmalil Hepigko BMMararTb BHECEHHS 40OAaTKOBUX
CniB YN HaBMaKW OMYLLUEHHA AKUX-HEDYOb enemMeHTiB. ToOMy OnyuwleHHs i JOMOBHEHHS
4acTo CMOJSTy4alTbCH 3 IHWMMU BUOAMU rpamMaTUYHUX TpaHcdopmauin, HanyacTiwe i3
3aMIiHOK YaCTMH MOBMW.

Mig ctunictTmyHuMKM  TpaHcopmauismm, Ha agymky J1.MN. Haymenko Tta A.N.
lopaeeBoi, po3ymiloTb Taki cnocobw nepeknagy, 3a OOMOMOroK SAKMX nepeknagad
3Millye CTUIICTMYHI akKUeHTW, HenTpanisytun abo, HaBnaku, akTyanidytunm BiOTiIHKK
3HayeHHs,, abo X aganTyrunM MOBY Mepeknagy Ao CTUMICTUYHMX HopMm. [o
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CTUNICTUYHNX nepeknagawubkux TpaHcopmauin Hanexartb: norisauis,
eKkcnpecuBisauia, MmoaepHisauis Ta apxaisauia. binblicTb TEKCTIB nepeknagaTbes 3
BUKOPUCTAHHSIM Pi3HOMaHITHUX crnocobiB, OAWH 3 SKUX € OOMiHYIYUM | BU3Ha4Yae
XapakTtep BigHOLIEHb MK BUXIAHUM TEKCTOM i nepeknageHuMm, yMOBW YreHyBaHHS
TEKCTy opwuriHany, Bubip oOaMHUUbL nepeknagy, a Takox BMBIp nepeknagaubkux
npunomie. Bubip NEKCUKO-CEMAHTUYHMX TpaHcOpMaUiil € OOHIED 3 OCHOBHUX
npocdpeciHMx HaBMYOK nepeknagada. Benuky ponb npu ubomy Bigirpae poborta 3i
CNoBHUKOM. [leBHe 3HayeHHs1 MaloTb | (POHOBI 3HAHHS Mepeknagaya npu, OCKINbKKU
BOHM HadalTb MOXMNMBICTb Kpalle 3po3yMiTW HauioHanbHO-3abapBreHy NeKCuKy
opuriHany, BigHanTX NpPaBWUIbHi LWNAXKW i CNOCOOM ii BiATBOPEHHS.

IcHye 6e3niy pakTopiB, WO 3YMOBMIOKTb JIEKCUKO-CEMAHTUYHI TpaHchopmauii:
nekcema Moxe 0yTu 6inbll BXMBAHOK B OAHIM MOBI, a B iHLWWOMY MaTtu 6inbll By3bke
3HaYeHHs; pi3HULUA B CMUCNOBOMY 06cCA3i CniB; BiAMIHHICTb B crony4yBaHoOCTi Towo. [lo
NEKCUKO-CEMaHTUYHNX TpaHCcopMaUiHUX NPUAOMIB, WO 3aCTOCOBYHOTbCA MNpU
nepeknagi gaxoBmx TEPMIHIB, BIQHOCATbCSA KOHKPETU3aLis Ta reHeparnisauisi.

KoHkpeTusauis — npouec, npy SKOMYy OAMHULA 3 OiNbll  LIMPOKUM
KOHKPETOSIOMNYHNM 3HAYEeHHAM MepefaeTbCcsa MOBOK Mepeknagy 3a [[OrMOMOror
OANHULI 3 BiNblL KOHKPETHUM 3Ha4eHHAM. Came 4yepes3 Te, WO “aHrniCbKnM crosam
nputamaHHa 6inbll posranykeHa CeMaHTM4YHa CTPYKTypa, aHbK BignoBigHUM
YKpaiHCbKUM crnoBaM, IXHIN nepeknag npuxoBye B cobi bBinblie MOXMIMBOCTEN
NPUNYCTUTUCHA MOMUIOK, HXX Nepekrnag Takux criB 3 YKpalHCbKOT MOBU Ha aHrmMincbKy,
TOMY LLO aHrNiCbKe CIIOBO MOXE BXMBATUCHA He B TOMY 3HA4Y€HHi, WO npu3sene 00
rpybux cnoTBOpEHb i BUKpUBNEHb 3micTy” [1, c. 409].

Mpn nepeknagi MOXHa 3aCTOCOBYETbCHA MNPUMOM reHepanisadii. 'eHepanisauia
BUXIOHOMO 3HA4YEHHs Mae Micue B TUX Bunagkax, Konm Mipa iHdopmMauinHOl
ynopsagKoBaHOCTI BUXIQHOI OAMHMUI BUWA 3a Mipy YMNOPsSAKOBAHOCTI OAMHWLI, LLO
BiAnNoBigae i 3a 3MiCTOM y MOBI nepeknaay:

Pathogen is an agent that causes disease, especially a living microorganism such as a
bacterium or fungus. lNamozeH — ye azeHm, W0 BUK/IUKAE 3aX80PIO8aHHS, epesaxHo
— XKusul opaaHi3m, Harpuknad bakmepisi Yu 2pUbOK.

BupiwansHy ponb npu BUGOPI TOro Ym iHLWIOrO CnoBa rpae Makpo- i MiKPOKOHTEKCT,
TOOTO MOBHE OTOYEHHSI BCbOrO TEKCTY W OKpPeMO B3SITOrO peYEeHHs. 3 MOBHOro
NPOCTOPY PeuunnieHT oTpuMye JoAaTKOBY iHpopMauito. BusHavyeHHs HeBignoBigHOCTEN
MOBHUX OOWHMULb MOYMHAETLCA 3 MOPIBHSAHHS CMOBHUMKOBUX 3HA4YeHb JiekceM 3 i1X
CEMaHTUYHOI peanisauieo B KOHKPETHOMY KOHTEKCTI. Y pe3ynbTaTi BUABNAETHLCH, LUO
BUXiOHE CIIOBO HEe Ma€ OOHO3HAYHOro 3Ha4yeHHA B nepeknagi. Y Takomy BunagkKy
nepeknagad BAAETbCA OO0 JIEKCUMKO-CEMAHTUYHMX TpaHcdopmauin. 3a BigoOMOK
Knacudikauietro NekCcuYHuUX TpaHcopmalin BUPISHAEMO AudepeHuiadito 3HayeHb,
KOHKpeTu3auito, reHeparnisauito, CMMUCIIOBUM pPO3BUTOK, aHTOHIMIYHUW nepeknag,
LinicHe NepeTBOPEHHS, KOMMEHCcaLlito BTpar.

BucHoBku i nepcnektuBn (Discussion).OTxe, nepeknag TepMiHiB € Ayxe
BignoBiganbHMM 3aBAaHHAM, sike noTpebye BMCOKOrO CTyMeHK BOMoAiHHSA oboma
MoBaMu, 6araTorpaHHOro CAPUNHATTA MOBHOI KapTUHWU CBITY, @ TaKOX rMMOOKMX 3HAHb
B TiW ranysi HaykM 4uM TexHiku, SIKOI BnacHe crtocyeTbca nepeknag. Came Tomy
nepeknagad i BWUCTyNnae B pPofli  MDKMOBHOIO MoCepefHuKka, $SKuM [dornomarae
peuunieHTam oTpumMaTn HeobxigHy M iHdopmaLito, i B TOW Xe 4ac, YKOPIHIOE HOBI
TEPMIHOMNOrYHI NEKCUYHI OAWHMLI Y CNOBHUKOBOMY CKnadi CBOEl pigHOI mMoBW. Y
npoueci nepekrnagy aHrmincbkux OAWHULbL (paxoBol NiAMOBM arpapHOl E€KOHOMIKM
3a3Bu4ar obupatoTb TOM UM iHWNIA CNOCiO nepeknaay, BUXOASYUN 3i 3MICTY KOHTEKCTY, Y
AKOMY BXWTO rany3eBui TepMiH, a iHoAi KOMOIHYIOTb yCi BULle3ragaHi npuiomu, abu

176



sikOMora TOYHille | BAaniwe nepegaTty IXHE INEKCUYHe 3HadeHHs. [lepeknagaubki
TpaHcdopmalii € OCHOBHMM 3acoboM 34iNCHEHHS nepeknagy TEKCTiB arpapHoro
CNpsIMyBaHHA Yy 30BHILUHBOEKOHOMIYHIN  [ianbHOCTI. JlekcuyHi Ta rpamaTtuyHi
nepeTBOPEHHS MepecnigyloTb rofioBHY ANs nepeknagy mMety — 36epertm He3MiHHUM
3MICT MOBIJOMIIEHHS, HE NOPYLUYIOYN NMPU LbOMY CTUMICTUMHUX MOBHUX HOPM.
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YCTAHOBJIEHUE NEPEBOAHOIO B3AMMOCOOTBETCTBUA AHITTUUCKUX U
YKPAUHCKUX TEPMUHOB ArTPAPHOWU 3KOHOMUKU
. .Cunpopyk, H. O. bynka

AHHOmMauus. B cmambee paccMompeHbl murbl mpaHcgopmayul rnpu rnepegode
aHelosA3bIYHbIX az2papHbIX MEKCmo8 Ha YKpauHCKUlU S3blK. WX npumeHeHue
rnpecrnedyem ariagHyro rnepesooYecKyo Ueslb — CoOXpaHUMme HeU3MEHHbIM cOOepXaHue
coobweHus, He Hapywas rnpu 3moM CMUIUCMUYEeCKUX 53bIKO8bIX HOPM. [ToOpO6HO
paccmampuearomcsi JieKcudeckue MemoObl MpaHCKOOUPOBaHUS, KallbKUpPO8aHUSs,
mpaHcumepayuu, ornucamesibHo20 repesoda, IEeKCUYEeCKUX 3amMeH. BHumaHue
yOerieHo makxe eeHepasnu3ayuu U KOHKpemu3ayuu.

Knrodyeeble cnosa: mepMuHbl — agpapHol  3KOHOMUKU,  repesodyecKkue
mpaHcgopmayuu, mpaHckoOuposaHue, KallbKupoeaHue, ornucamesibHbIl nepesoo,
2eHeparnusayus, KOHKpemusayus

ESTABLISHING THE TRANSLATIONAL CONFORMITY OF ENGLISH AND
UKRAINIAN TERMS OF AGRICULTURAL ECONOMICS
H. 1.Sydoruk, N. O.Bulka

Abstract. The article considers lexical and grammatical transformations in
translating English texts of agrarian discourse and specifics of rendering the English
agricultural terms into Ukrainian. Relevance of the topic is stipulated by the fact that
the problems of nominalization and terminologization constantly remain in the spotlight
of linguists and translators, because this process of word formation and adequate
reproduction in other languages does not stop and is gaining momentum due to
intensification of the process of globalization, economic integration and competition in
modern world. Scientists have come to the conclusion that in order to maintain the
orientation and consensus while covering professional knowledge, the current state of
science requires in-depth study of such issues as specifics of translating the terms,
genesis, processes of constructing the terminological systems, semantization and
standardization of terms, their pragmatic and stylistic realization in scientific literature
and research communication.

The necessity to consider lexical transformations in English agrarian texts and the
peculiarities of rendering English terms into Ukrainian has determined the purpose of
the article.

Any translator who makes either written or oral translation for providing foreign
trade, should comply with the following fundamental principles of translation: 1.
Thoroughly understand the meaning of the text under translation, taking into account
the specific sector of agricultural production. 2. Possess a high-level language, which
he translates from, including sectoral terminology. 3. Not to try to achieve adequacy in
translating the agrarian texts only applying word-for-word translation that sometimes
leads to distortion of meanings and hence misunderstanding the text as a whole. 4.
Make use of commonly used language forms in translation that apply to both general
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and agricultural vocabulary. 5. “Pack”, combine correctly the words in translated text,
following the target language rules.

Adequate translation of terms requires from translator, above all, fundamental
knowledge in science and technology, which actually relates to translation and,
secondly, understanding the meanings of English terms and knowledge of professional
terminology in their native language. When translating scientific literature interaction of
a term with the context in which it reveals its lexical meaning is of great importance,
because only in the context one can understand, what particular field of knowledge the
term belongs to, and translate it accordingly, selecting the best possible equivalent in
the target language. Therefore, we can distinguish two stages in translating the terms:
the first - clarification of the term’s meaning in context, a second — rendering this
meaning in native language. Linguistic examination of the agrarian terminological units
has been narrowed to the terms of agrarian economics, which have not been
investigated before in detail. Specialized terms are an essential component of
scientific-technical texts and one of the major complications of translation because of
their ambiguity, lack of equivalents of new terms in target language, as well as some
differences of terminological word formation in English and Ukrainian languages.
These very positions have been dealt with to the extent possible in the article.

Currently this kind of research is especially important when the development of
processes of international economic integration, international labor division
globalization of the world economy are becoming more intense. The importance of
translation for mutual understanding was underlined by many scholars-linguists and
translators, including A. M.Mamedov, Fedorov A.V. and others. Translational
transformations are a primary means of translating the texts on foreign economic
activity. Lexical and grammatical transformations pursue the main translation purpose
— to keep the content of a message unchanged, while respecting the stylistic language
norms. Lexical techniques of transcoding, loan translation, transliteration, descriptive
translation and lexical substitution have been considered here in detail. Attention has
also been paid to such lexical-semantic and lexical-grammatical translation techniques
as generalization and concretization.

Keywords: terms of agricultural economics, translational transformations,
transcoding, loan translation, transliteration, descriptive translation, generalization,
concretization
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DIFFICULTIES OF AGRICULTURAL TERMS TRANSLATION FROM ENGLISH
INTO UKRAININAN
(based on the agrobiological and technical terms)
N. A. HLUKHOVS’KA, assistant of the department of English language for
agrobiological and technical specialties
National University of Life and Enviromental Sciences of Ukraine (Kyiv)
E-mail: natalya-glukhovskaya@yandex.ru

Abstract. The article deals with the most complicated and difficult issue of modern
practice of translation peculiarities of terminology and techniques of their translation in the
agricultural texts. The adequacy of the translation is achieved by selecting the correct
equivalents in both languages. Structural-semantic and functional features of the terms,
techniques and methods of translation are analyzed.
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